Sepher ObadYah (Obadiah)

Chapter 1
Shavua Reading Schedule (41th sidrah) - Obadiah
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1. “Obad’'Yah koh-‘amar 'Edom sh’mu”ah shama™nu
me’eth w'tsir bagoyim shulach qumu w’naqumah “ale mil’chamah.

Obad1 of ObadYah. Thus says Edom

we have heard a report from , and an envoy has been sent among the nations
saying, Arise and let us go against battle.

ABBrov. Téde Aéyer ) Iovpata Akomny fkovoa mapa ,
kal mepLoymv eis Ta €Bvrn éfaméoTeldev AvioTnTe
kal é€avaoTdpey e’ TOA€pLov.
Abdiou. Tade legei té Idoumaia
of Obadiah. Thus says to Edom.

Akoén ekousa para , kai periochén eis ta ethné exapesteilen

a report I heard from , and a summary he sent out unto the nations, saying,
Anastete kai exanastomen ep’ polemon.

Rise up! even we should rise up against battle.
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2. hinneh n’thatiak bagoyim bazuy ‘attah m’od.
Obad 2 Behold, I shall make you among the nations; You are greatly despised.
2> Ldov 3&dwrd oe év Tols Ebveoiv, NTipwpLévos ob el odddpa.
2 idou dedoka se en tois ethnesin, étimomenos sy ei sphodra.
Behold, I have made you among the nations, disgracing you exceedingly.
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3. z'don lib’ak hishi’eak shok'ni b’chag’wey-sela™ m’rom shib’to ‘omer
mi yorideni ‘arets.

Obad 3 The pride of your heart has deceived you, you who live in the clefts of the rock,
in the loftiness of your dwelling place, who say in your heart,
who shall bring me down to earth?
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3> vmepmavia Tis kapdlas cov émfjpév oe kaTaoknvodvTa €v Tals dmals
TOV TeTPOV, VDV kKaToklav adTod Aéywv v kapdla adTod
Tis pe kataer emi T yijv;
3 hyperéphania tés kardias sou epéren se kataskénounta en tais opais ton petron,
Pride of your heart lifted you up, encamping in the openings of the rocks,
huyon katoikian autou legon en kardia autou
exalting his dwelling, saying in his heart,
Tis me kataxei epi tén gen?
Who shall lead me down unto the ground?
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4. ''m=tag’biah ka w’'im=beyn sim gineak
sham ‘orid’ak n’'um- .
Obad 4 you build high like , you set your nest among ,
there I shall bring you down, declares
4> petempLodijs s Kal dva péoov B1s voooLav oov,
éxel kaTdEw oe, AéyeL .
4 meteoristhés hos kai ana meson
you should rise up on high as ,and il in the midst of
thés nossian sou, ekei kataxo se, legei
you should put your nest, there I shall lead you down, says
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5. ‘im=ganabim ba’u-'ak ‘im=shod’'dey lay’lah ‘ey’k nid’meythah
halo’ yig'n’bu dayam ‘im=bots’rim ba’u lak halo’ yash’iru “oleloth.
Obad 5 |1 thieves came to you, If robbers by night O how you shall been like them!

Would they not steal until they had enough? [ grape gatherers came to you,
Would they not leave some gleanings?

5> el kAémTal elofjAbov o€ 1) AfoTal vukTos, mod dv ameppldms;
ovk (v ékdedav Ta lkava éavTols; kal <. TpuymTal etofAbov mpos o€,
ovk VTTEALTTOVTO é‘lTL(!)U)\)\l,.SCL;
5 ei kleptai eiselthon se € lgstai nyktos, pou an aperriphés?
thieves entered to you, or robbers by night, where you be thrown away?

ouk an eklepsan ta hikana heautois?
they not have stolen the things fit for themselves?
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kai ¢i trygétai eis€lthon pros se, ouk an hypeliponto epiphyllida?
And if grape gatherers entered to you, they not have left behind a gleaning?
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6. ‘eyk nech’p’su "Esaw nib’ u mats’punayu.
Obad 6 O how Esau is seached out, and his hidden things sought out!
6> s eEnpevvnin Hoav kal kateAqpudln adrod Ta kekpuppéva.

6 pos exéreunéthé Esau kai katelemphthé autou ta kekrymmena.
How was Esau searched out, and forsaken his hidden things?
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7. ad-hag’bul shil’chuak ‘an’shey b'ritheak hishi’'uak yak’'lu 'ak
‘an’shey sh’lomeak yasimu mazor tach’teyak ‘eyn t’bunah bo.
Obad 7 A!l the men of your covenant have dismissed you to the border,
and the men at peace with you shall deceived you and have prevailed you.
They are setting a snare under you. There is no understanding in him.
<> Ews TOV Oplwv oov é€améaTelldy oe ol dvdpes THis duabkms cov,
&VTéO’T'T]O'éLV goL ’T’IS‘U'V&O'B’TIO'G,V O'é &VSPGS GLP’T]VLKOL OO0V,

€Omkav évedpa VoKETW COV, 0VK ETTLY TUVEDLS adTOTS.
7 heos ton horion sou exapesteilan se hoi andres tés diathekeés sou, antestésan soi
Unto your borders they sent you; the men of your covenant opposed you;
eédynasthésan se andres eirénikoi sou, ethekan enedra
they prevailed you; men peaceable with you put an ambush

hypokato sou, ouk estin synesis autois.
underneath you. There is no understanding in them.

JHAx Y RAG X34 T XHAR UV T XA(R8
HAwo 437 4T7HIAH
ml b PATIRM —ON) RT3 RO
ALY L 7233m
8. halo’ bayom hahu’ n'um-= w’ha’abad’ti 'Edom
uth’bunah mechar “Esaw.
Obad 8 Shall I not on that day, declares R
Destroy Edom and understanding the mountain of Esau?
®> év ékelvy T MLépa, AéyeL » GTTOAD s I8ovpatas

\ / ”
KAl ouvveoLv opovs HO'G,‘U'

HaMiqraot/The Scriptures — Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 3



8 en ekeiné€ t€ hemera, legei , apolo tes Idoumaias
that day, says , I shall destroy of Edom,
Kkai synesin ¢x orous Esau;
and understanding the mount of Esau.
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9. w'chatu giboreyak Teyman I'ma”an yikareth-‘ish mehar "Esaw miqatel.

Obad 9 Then your mighty men shall be dismayed, O Teyman,
so that each man may be cut off from the mountain of Esau by slaughter.

9> kai mrondnoovrar ol paymral cov ol <k Qarpav,
omws e€apbfy avBpwmos €& dpovs Hoaw
9 kai ptoéthésontai hoi machétai sou hoi ¢ Thaiman,
And shall be terrified your warriors, the ones Teman,

hopos exarth@ anthropos ex orous Esau
so that shall be removed man from the mountain of Esau.
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10. mechamas ‘achiak Ya aqob t’kas’ak bushah w’nik'raat .
Obad 10 violence to your brother Ya’aqob, you shall be covered with shame,

and you shall be cut off

<10» 'rw‘]v odmyw‘]v Kal T"F]v &céBeLav T'r‘]v els TOV &Sekd)év oov lakwf,
kal kadver oe atoydvn kal eé€apbion
10 dia tén sphagen kai tén asebeian tén eis ton adelphon sou Iakob,

the slaughter and the impiety against your brother Jacob,

kai kaluuei se aischyné kai exarthésé .
shall cover you shame, and you shall be removed
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11. b’'yom “amad’ak mineged »'yom sh’both zarim cheylo w’nak’rim ba'u sha aro
w' a/=¥Y’rushalam yadu goral gam=~‘attah k'achad mchem.

Obad 11 the day of you standing opposite,
the day that the strangers carried off his wealth, and foreigners entered his gate
and cast lots Yerushalam you too were as one of them.
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A Ad’ s Mépas avréoTns €€ évavtlas <v Mpépa alypalwTevdvTov
9 ~ / 9 ~ \ 9 4 b ~ 4 9 ~
GAAO'Y€V(DV SUVCLP.,LV aVTOUL KOl GAAOTPLOL eLO"T]AeOV 1TU>\CLS avTov
Kal Iepovoadmp éBadov kAMpous, kal o Ms ws €ls <& adTOV.
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11 Aphk’ hémeras antestés ex enantias ¢ héemera aichmaloteuonton

From day you opposed right opposite, in the day of the capturing
allogenon dynamin autou kai allotrioi eisélthon eis pylas autou

by foreigners of his force, and strangers entered his gates,
kai Ierousalém ebalon kléerous, kai sy &s hos heis ¢x auton.

and Jerusalem they cast lots, even you were as one of them.
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12. w’al-tere’ b'yom=‘achiak b’yom nak’ro w’al-tis’ mach Ilb’ney-Vahudah
yom ‘ab’dam w'al-tag’del b'yom tsarah.

Obad 12 But you should have not looked on the day of your brother, on the day
of his misfortune. and should not have rejoiced over the sons of Yahudah in the day
of their destruction; nor should you have enlarged in the day of their distress.

12> kai p1) émidns Mpépav adeddod cov év Mépa aAAAoTplwv
Kal pﬁ‘] é*m.xapf]g et Tovs viovs Tovda 'f]pépq dTwAelas adTOV
kal p1) peyaloppmpovions v Muépa OAlPews:
12 kai mé epidés hémeran adelphou sou en hémera

And you should not have looked upon the day of your brother in the day
allotrion kai me epicharés epi tous huious Iouda

of strangers; and you should not have rejoiced over the sons of Judah

hémera apoleias auton
the day of their destruction;

kai mé megalorrémoneésés ¢n hémera thlipseos;

and you should not have spoken great words in the day of their affliction;
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13. ‘al-tabo’ b’sha ar-"ammi b’yom ‘eydam al-tere’ gam=‘atah b’ra”atho b’'yom ‘eydo
w'al-tish’lach’nah »'cheylo b’'yom ‘eydo.

Obad 13 You should not enter the gate of My people in the day of their disaster;
yes, you should not have looked on their calamity in the day of their disaster,
nor have laid hands on their wealth in the day of their disaster.

A3 pnde eloéNdns cic modas Aadv év Mépa mMOvwy adTOY unde émids
Kal oV TNV ouvayeyny adTdv év MLépa 6AéBpov adTdV p.’T]Sé ovvembf
v ddvapy adTdV ev Mpépa dmwlelas adTOV
13 méde eiselthés cis pylas ladon en hémera ponon auton
nor should you have entered the gates of peoples in the day of their miseries;
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meéde epidés kai sy ten synagogen auton
and you should not have looked, even you, upon their gathering
en hémera olethrou auton méde synepithé
in the day of their ruin; and you should not have joined in an attack
tén dynamin auton en hémera apoleias auton;
their force in the day of their destruction;
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14. w'al-ta amod al-hapereq "hak’rith ‘eth-p’litayu
w'al-tas’ger s’ridayu b’yom tsarah.

Obad 14 Nor should you have stood at the crossways o cut down their fugitives;
nor should you have shut up his survivors in the day of their distress.

A4 pnde émoTis Tas diexPoldas avTdV Tod é£olebpedoar
Tovs avacwlopévovs adTOV pnde ocuykAelons Tovs PpevyovTas <L adTOV
ev Mpépa Bldews.
14 méde epistés epi tas diekbolas auton

nor should you have stood their mountain passes
tou exolethreusai tous anasgzomenous auton

to utterly destroy the ones escaping of them;
méde sygkleisés tous pheugontas ¢x auton

nor should you have closed up the ones fleeing them
en hémera thlipseos.

in the day of their affliction.
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15. ki-garob yom- =hal~hagoyim
ka’asher “asiath ye aseh lak g’mul’ak yashub b'ro’sheak.
Obad 15 the day of draws near the nations.
As you have done, it shall be done to you. Your dealings shall return on your head.
15> &yyvs MLépa Ta €Bvm: Ov TpdTOV émoinoas,
O{ST(.OS éGT(LL ooL* "I'(\) (EL'VTCL"IT(l)SO}LéL oov &VTG.1T0806'{]0'€TCLL Ked)a)w']v oov°
15 eggys hemera ta ethné;
is near the day of the nations.
tropon epoiésas, houtos estai soi;
In manner you did, so it shall be to you.

to antapodoma sou antapodothésetai eis kephalén sou;
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Your recompense shall be recompensed your head.
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16. ki ka’asher sh’thithem al-har yish'tu ~hagoyim tamid
w’shathu w'la’u w’hayu k’lo’ hayu.
Obad 16 just as you drank mountain, 2!l the nations shall drink
continually. They shall drink and swallow and become as if they had not been.
16> TpbdTOV €TLes 70 8pos » TLOVTAL Ta €Bvm olvov:
mlovTal kal kaTaBnoovtal kat écovral kabws ody vmapyovTes.
16 tropon epies to oros , piontai
in manner you drank mountain , shall drink

ta ethné oinon; piontai kai katabésontai
so the nations wine; they shall drink, and they shall swallow down,

kai esontai kathos ouch hyparchontes.
and they shall be as not having existed.
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17. ub’har tih’yeh ph’leytah w’hayah
w'yar’shu beyth Ya aqob ‘eth morasheyhems.

Obad 17 But on Mount there shall be those who escape, and it shall be
And the house of Ya’aqob shall possess their possessions.

A7 Fv e 10 Spel éoTar M coTpla, KAl E0TOL
Kal kaTakAnpovoprnoovow 6 oikos lakwB Tovs katakAnpovopfoavtas adTols.
17 En e tg orei estai hé sotéria, kai estai H
on mount there shall be deliverance, and there shall be
kai katakleronomésousin ho oikos Iakob tous katakléronomésantas autous.
And shall inherit the house of Jacob the ones inheriting them.
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18. w’hayah beyth-Ya aqob ubeyth Yoseph lehabah ubeyth "Esaw I'gash
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w'dal’qu bahem wa'akalum w’lo’-yih'yeh sarid !'beyth "Esaw diber.

Obad 18 Then the house of Ya’aqob shall be and the house of Yoseph a flame;
But the house of Esau shall be for straw. And they shall burn them
and consume them, so that there shall be no survivor of the house of Esau,

has spoken.

A8 kai éoTar 6 0LKoS Takwf , 0 8¢ olkos ILwond d))\é&, 6 8¢ oikos
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kal ovk éoTal mupododpos v 1 oikw Hoawv, elalmoev.
18 kai estai ho oikos Iakob y

And shall be the house of Jacob ’

ho de oikos Ioséph phlox, ho de oikos Esau eis kalamén,

and the house of Joseph a flame, but the house of Esau for stubble,

kai ekkauthésontai eis autous kai kataphagontai autous,

and they shall be burnt in them, and they shall devour them;

kai ouk estai pyrophoros en to oikd Esau, elalésen.

and there shall not be a wheat harvest to the house of Esau; spoke.
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19. w'yar shu haNegeb ‘eth-har "Esaw w’hash’phelah ‘eth-P’Iuh’tlm
w'yar’shu ‘eth-s’deh ‘Eph’rayim w’eth s’deh Shom’ron uBin’'yamin ‘eth-haGil’"ad.

Obad 19 And the Negeb shall possess the mountain of Esau,
and the low country of the Pelishtim; they shall possess the field of Ephrayim
and the field of Shomron, and Benyamin and Gilead.

A9 kai kaTakAnpovoptoovow ol <v Nayef 1o dpos 10 Hoav

kal oL <v T1) Zednla Tovs dAAoddAovs kal kaTakAnpovoptoovowy 70 pos Edparp

kal 70 medlov Xapapetas kal Beviapiy kat v [Nadaaditv.
19 kai katakléronoméesousin hoi ¢ Nageb to oros to Esau
And shall inherit the ones 1 the Negev the mountain of Esau,
kai hoi ¢n té Sephéla tous allophylous
even the ones dwelling i the Sephela of the Philistines.
kai katakleronomeésousin to oros Ephraim kai to pedion Samareias
And they shall inherit the mountain of Ephraim, and the plain of Samaria,

kai Beniamin kai tén Galaaditin.
and Benjamin, and the land of Gilead.
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20. w'galuth hachel-hazeh ib'ney Yis'ra’El =K’'na"anim =Tsar’'phath
w'galuth Y’rushalam bis’pharad yir'shu ‘eth “arey haNegeb.

Obad 20 And the exiles of this host of the sons of Yisra’El shall possess

of the KKenaanim (o Tsarephath, and the exiles of Yerushalam who are in Sepharad,
the cities of the Negeb.
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Q20> kai s peTowkeoias ) apym adTn Tols viols lepamA yf Tov Xavavalov
XapemTov kal 1) petoukeota lepovoadmp Edpaba,
kal kAmpovopnoovowy Tas moAers Tod Nayef.

20 kai tes metoikesias hé arché haute; tois huiois Israel
And the displacement of this company to the sons of Israel shall inherit

gé ton Chananaion Sarepton kai hé metoikesia
that the land of the Canaanites, Zarephath; and the displacement
Ierousaléem Ephratha, kai kléronomésousin tas poleis tou Nageb.
of Jerusalem, Ephratah, shall inherit the cities of the Negev.
AWO AA™RX @Jw 437 JyowxY H(0H 21
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21. w'"alu moshi'im b’har sh’pot ‘eth-har "Esaw
w'’hay’thah ham’lukah.
Obad 21 And the deliverers shall come into Mount judge the mountain of Esau,
and the kingdom shall be
Q21> kal avaPfoovTar &vaoq)l,ép.evou. Spovs 70D éxdikfoar 10 8pos Hoav,
Kal €oTaL TQ 1M BactAela.
21 kai anabésontai anasezomenoi ¢x orous
And they that escape shall come up mount
tou ekdikésai to oros Esau, kai estai tg hé basileia.
to take vengeance on the mountain of Esau; and shall be to the kingdom.
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